Uvar nilam
Uvl
Uvar nilam - Kalar nilam (Saline soil) The rain which poured without distinction upon all places, dry ponds, wide   fields    and   saline tracts,was compared to the munificence of Pekan
•(Puram.l42:l-5)
Uvarppu - Uvarman (Saline earth)
The wilderness traversed by the hero, was a saline tract, covered by fuller's earth used by washermen, as also stones here and there (Akam.
89:7-9).
Uvari - Upptt nlr (Bracish water) Women of the   hunter   tribe,    fetching brackish water   oozing in   small quantities in     the deep
wells,  COOked  food  (Peru.94-99).
Uval - 1. Caniku (Dry leaves)
The small town in the hardy tract had a battlefield covered by dry leaves and memorial-stones for the fallen dead (Puram.314:3,4). The stone piles enclosing the dead bodies of slain soldiers covered by dry leaves looked like serried ranks of warriors with shields (Akam.67:13,14). The smoke rising from the dry leaves when the akil wood was burnt by the forester, looked like a moving cloud (Nar.287:7-9).
2. Talai (Foliage)
Maturai per£lav§yar requested the men by his side to relieve the fatigue of the warriors who were returning with herds of the cattle after destroying the enemy, to spread layers of fine cool sand under the shed thatched with green leaves and to prepare toddy for drinking and kill a fatted ram for dinner (puram.262:i-3).
Uvalai - 1. Ilivu (Disgrace)
Many were the villages which the poet Kapilar of good repute with his noble mind free from worry or disgrace, obtained by singing the praise of Celvak Katunko Vaiiyfttao (Pati.85:ii-i3).
2. Talai (Foliage)
The   shepherd   wore .a wreath   made of   green
leaves (Puram.54:io,n). The land of Palyanaic Celkelu kuttuvan knew no other noise than that of the Periyar river carrying a mantle of green leaves over it (Pati.28:io-i4).' Highway robbers had arrows to which were tied eagle feathers, which sped fast with the buzzing sound of bees; they wore a wreath of green leaves (Akam.291: 10-l.s). The heroine returning after her elopement with her lover said: "The turbid water in the well of the hero's country covered by leaves and left over after the deer had drunk of it, is sweeter to me than milk mixed with honey"
(Aink.203).
Uvavu - Niraimati nal (Full - rooon day) On full moon days, fishermen would not go out to fish in the sea; they would quaff toddy and remain at home sporting with their women (Pat.89-93). The gossip of the people spread in the village-common, like the sea sounding uproariously on a full moon day (Akam.20i:9,io).
Uvavumati - Niraimati (Full-moon)
Pantiyan Karuhkai olvat perumpeyar valuti had a white umbrella of state, round in shape like the full moon (Puram.3:i). The bowl of wine held in the hands of the women was compared to the full moon caught by the serpent (Paruo:
75,76).
Uvi-1. Valarmati (The waxing moon) The well-strung bow in the forester's hands was compared to the waxing moon (Puram.374:10,11). The waters of the river Vaikai swelling every day benefited the people; even when the waters receded, like the moon on the eighth digit, only a part of it was reduced; the river was never fully reduced, as the invisible moon on the new moon day (pari.n:33-38).
2. Yanal (Elephant)
Peruiiceral Irumporai, tore the side of the war-drum of the kings at variance with him; and seated upon a cot made from the tusk of the enemy king's state-elephant, offered sacrifice to